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ל  אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  מוֹת֙ בְּ ה שְׁ לֶּ אֵ֗ )א( וְ

ישׁ  אִ֥ ב  קֹ֔ עֲ ת יַ אֵ֣ ה  מָ יְ רָ֑  צְ ים מִ אִ֖  בָּ הַ

י  וִ֖  וֹן לֵ ע֔ מְ ן שִׁ בֵ֣ אוּ אוּ׃ )ב( רְ בָּֽ וֹ  ית֖ וּבֵ

ן׃  מִֽ  יָ נְ ן וּבִ לֻ֖ בוּ ר זְ כָ֥ ש שָּׂ ה׃ )ג( יִ דָֽ יהוּ וִ

י  הִ֗ וַֽיְ  ר׃ )ה(  שֵֽׁ  אָ ד וְ גָּ֥ י  לִ֖  תָּ פְ נַ ן וְ דָּ֥ )ד( 

ים  עִ֣  בְ ב שִׁ קֹ֖ עֲ ךְ־יַ יֶֽרֶ  י  אֵ֥  צְ שׁ יֹ נֶ֛פֶ ל־ כׇּ

ת  יָּ֤מׇ  ם׃ )ו( וַ יִ רָֽ  צְ מִ יָ֥ה בְ  ף הָ סֵ֖ יוֹ שׁ וְ פֶ נָ֑

וּא׃  הֽ וֹר הַ דּ֥ ל הַ כֹ֖ יו וְ חָ֔ ל־אֶ כׇ ף֙ וְ יוֹסֵ

וּ  בּ֥ רְ יִּ וּ וַ צ֛ רְ שְׁ וַֽיִּ  וּ  ר֧ ל פָּ אֵ֗ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  )ז( וּבְ

ץ  רֶ אָ֖  א הָ לֵ֥  מָּ תִּ ד וַ אֹ֑ ד מְ אֹ֣ מְ וּ בִּ מ֖ צְ עַ יַּֽ  וַ

ל־ שׁ עַ דָ֖  ךְ־חָ לֶ מֶֽ ם  יָּ֥קׇ  ם׃ }פ{)ח( וַ תָֽ  אֹ

ף׃  סֵֽ ת־יוֹ ע אֶ דַ֖  א־יָ ר לֹֽ שֶׁ֥  ם אֲ יִ רָ֑  צְ מִ

נֵ֣י   ם בְּ ה עַ֚ נֵּ֗ וֹ הִ מּ֑ ל־עַ ר אֶ אמֶ יֹּ֖ )ט( וַ

ה  בָ הָ֥ נּוּ׃ )י(  מֶּֽ  וּם מִ צ֖ עָ ב וְ רַ֥ ל  אֵ֔ רָ שְׂ יִ

י־ כִּֽ ה  יָ֞ הָ ה וְ בֶּ֗ רְ ן־יִ וֹ פֶּ ה ל֑ מָ֖  כְּ חַ תְ נִֽ

ם־הוּא֙  ף גַּ סַ֤ נוֹ ה֙ וְ מָ חָ לְ ה מִ אנָ רֶ֤  קְ תִ

ן־ ה מִ לָ֥  עָ נוּ וְ בָּ֖ ם־ חַ לְ נִ ינוּ וְ אֵ֔ נְ ל־שֹׂ֣ עַ

(1) These are the names of the sons

of Israel who came to Egypt with

Jacob, each coming with his

household: (2) Reuben, Simeon,

Levi, and Judah; (3) Issachar,

Zebulun, and Benjamin; (4) Dan

and Naphtali, Gad and Asher. (5)

The total number of persons that

were of Jacob’s issue came to

seventy, Joseph being already in

Egypt. (6) Joseph died, and all his

brothers, and all that generation. (7)

But the Israelites were fertile and

prolific; they multiplied and

increased very greatly, so that the

land was filled with them. (8) A

new king arose over Egypt who did

not know Joseph. (9) And he said to

his people, “Look, the Israelite

people are much too numerous for
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י  רֵ֣  יו֙ שָׂ לָ ימוּ עָ שִׂ֤  יָּ ץ׃ )יא( וַ רֶ אָֽ  הָ

ן  בֶ יִּ֜ ם וַ תָ֑ לֹ בְ סִ וֹ בְּ ת֖ נֹּ ן עַ עַ מַ֥  ים לְ סִּ֔ מִ

ם  תֹ֖ ת־פִּ ה אֶ עֹ֔ רְ פַ נוֹת֙ לְ כְּ סְ י מִ רֵ֤  עָ

וּ  נּ֣ עַ ר֙ יְ שֶׁ אֲ כַ ס׃ )יב( וְ סֵֽ  מְ עַ ת־רַ אֶ וְ

צוּ  קֻ֕  יָּ ץ וַ רֹ֑ פְ ן יִ כֵ֣  ה וְ בֶּ֖  רְ ן יִ כֵּ֥ וֹ  ת֔ אֹ

דוּ  בִ֧  עֲ יַּ ל׃ )יג( וַ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  י בְּ נֵ֖  פְּ מִ

ךְ׃ )יד(  רֶ פָֽ  ל בְּ אֵ֖  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  ת־בְּ ם אֶ יִ רַ֛  צְ מִ

ה  שָׁ֗ ה קָ דָ֣  בֹ עֲ ם בַּ יהֶ֜ יֵּ ת־חַ וּ אֶ ר֨ רְ מָ יְ וַ

ה  דָ֖  בֹ ל־עֲ כׇ ים וּבְ נִ֔ בֵ לְ ר֙ וּבִ מֶ חֹ֙  בְּ

וּ  ד֥ בְ ר־עָ שֶׁ ם אֲ תָ֔ דָ בֹ֣ ל־עֲ ת כׇּ ה אֵ֚ דֶ֑  שָּׂ בַּ

ךְ  לֶ מֶ֣ ר֙  אמֶ יֹּ֙  ךְ׃ )טו( וַ רֶ פָֽ  ם בְּ הֶ֖  בָ

ר  שֶׁ֨ ת אֲ יֹּ֑  רִ בְ עִ הָֽ ת  דֹ֖ לְּ יַ מְ לַֽ ם  יִ רַ֔  צְ מִ

ית  נִ֖  שֵּׁ ם הַ שֵׁ֥  ה וְ רָ֔  פְ ת֙ שִׁ חַ אַ הָֽ ם  שֵׁ֤

ת־ ן֙ אֶ כֶ דְ לֶּ יַ ר בְּ אמֶ יֹּ֗ ה׃ )טז( וַ עָֽ פּוּ

ם־ ם אִ נָ֑יִ   בְ אׇ ל־הָ ן עַ תֶ֖ י אִ וֹת וּרְ יּ֔ רִ בְ עִ הָֽ

וא  הִ֖ ת  בַּ֥ ם־ אִ וֹ וְ ת֔ ן אֹ תֶּ֣  מִ הֲ ן הוּא֙ וַ בֵּ֥

ת־ ת֙ אֶ דֹ לְּ יַ מְ הַֽ אןָ  רֶ֤ י תִּ ה׃ )יז( וַ יָ חָֽ  וָ

ר  בֶּ֥  ר דִּ שֶׁ֛  אֲ וּ כַּ שׂ֔ א עָ לֹ֣ ים וְ לֹהִ֔ אֱ הָ֣

ת־ יןָ אֶ יֶּ֖  חַ תְּ ם וַ יִ רָ֑  צְ ךְ מִ לֶ מֶ֣ ן  הֶ֖ י לֵ אֲ

ם֙ יִ רַ֙  צְ ךְ־מִ לֶ מֶֽ א  רָ֤  קְ יִּ ים׃ )יח( וַ דִֽ  לָ יְ הַ

ן  תֶ֖ י שִׂ וּעַ עֲ דּ֥ ן מַ הֶ֔ ר לָ אמֶ יֹּ֣ ת וַ דֹ֔ לְּ יַ מְ לַֽ

us. (10) Let us deal shrewdly with

them, so that they may not

increase; otherwise in the event of

war they may join our enemies in

fighting against us and rise from the

ground.” (11) So they set

taskmasters over them to oppress

them with forced labor; and they

built garrison cities for Pharaoh:

Pithom and Raamses. (12) But the

more they were oppressed, the more

they increased and spread out, so

that the [Egyptians] came to dread

the Israelites. (13) The Egyptians

ruthlessly imposed upon the

Israelites (14) the various labors that

they made them perform.

Ruthlessly they made life bitter for

them with harsh labor at mortar

and bricks and with all sorts of

tasks in the field. (15) The king of

Egypt spoke to the Hebrew

midwives, one of whom was named

Shiphrah and the other Puah, (16)

saying, “When you deliver the

Hebrew women, look at the



ים׃  דִֽ  לָ יְ ת־הַ יןָ אֶ יֶּ֖  חַ תְּ ה וַ זֶּ֑  ר הַ בָ֣  דָּ הַ

ה  עֹ֔ רְ ל־פַּ ת֙ אֶ דֹ לְּ יַ מְ הַֽ ןָ  רְ מַ֤ תֹּא )יט( וַ

ת  יֹּ֑  רִ בְ עִ הָֽ ת  יֹּ֖  רִ צְ מִּ ים הַ שִׁ֛  נָּ א כַ י לֹ֧ כִּ֣

ן  הֶ֛  לֵ וֹא אֲ ב֧ ם תָּ רֶ טֶ֨ ה בְּ נָּ וֹת הֵ֔ י֣ י־חָ כִּֽ

ים  הִ֖ לֹ ב אֱ יֵּ֥יטֶ  דוּ׃ )כ( וַ לָֽ  יָ ת וְ דֶ לֶּ֖  יַ מְ הַ

ד׃  אֹֽ וּ מְ מ֖ צְ עַ יַּֽ  ם וַ עָ֛  ב הָ יִּ֧רֶ   ת וַ דֹ֑ לְּ יַ מְ לַֽ

ת־ ת אֶ דֹ֖ לְּ יַ מְ הַֽ וּ  א֥ רְ י־יָ כִּֽ י  הִ֕ יְ )כא( וַ

ים׃ )כב(  תִּֽ  ם בָּ הֶ֖  שׂ לָ יַּ֥עַ  ים וַ הִ֑ לֹ אֱ הָ

ל־ ר כׇּ אמֹ֑ וֹ לֵ מּ֖ ל־עַ כׇ ה לְ עֹ֔ רְ ו פַּ צַ֣  יְ וַ

ל־ כׇ הוּ וְ יכֻ֔ לִ שְׁ ה֙ תַּ רָ אֹ֙  יְ וֹד הַ לּ֗ יִּ ן הַ בֵּ֣  הַ

ישׁ  אִ֖ ךְ  יֵּ֥לֶ  וּן׃ }פ{)א( וַ יּֽ חַ ת תְּ בַּ֖  הַ

י׃ )ב(  וִֽ  ת־לֵ ת־בַּ ח אֶ קַּ֖  יִּ י וַ וִ֑  ית לֵ בֵּ֣  מִ

תוֹ֙ א אֹ רֶ תֵּ֤  ן וַ בֵּ֑ ד  לֶ תֵּ֣  ה וַ שָּׁ֖  אִ ר הָ הַ תַּ֥  וַ

ה  שָׁ֥ לֹ הוּ שְׁ נֵ֖  פְּ צְ תִּ וַֽ וּא  וֹב ה֔ י־ט֣ כִּ

ינוֹ֒  פִ צְּ ה עוֹד֮ הַ לָ֣  כְ א־יָ לֹ ים׃ )ג( וְ חִֽ  רָ יְ

הֿ  רָ֥  מְ חְ תַּ א וַ מֶ ת גֹּ֔ בַ תֵּ֣ ח־לוֹ֙  קַּֽ  תִּֽ  וַ

ד  לֶ יֶּ֔ ת־הַ הּ֙ אֶ ם בָּ שֶׂ תָּ֤  ת וַ פֶ זָּ֑  ר וּבַ מָ֖  חֵ בַ

ר׃ )ד(  אֹֽ יְ ת הַ פַ֥  ל־שְׂ וּף עַ סּ֖ ם בַּ שֶׂ תָּ֥  וַ

ה־ ה מַ עָ֕ דֵ ק לְ חֹ֑ רָ וֹ מֵ ת֖ חֹ ב אֲ צַּ֥  תַ תֵּ וַ

ה֙ עֹ רְ ת־פַּ ד בַּ רֶ תֵּ֤  וֹ׃ )ה( וַ ה לֽ שֶׂ֖  עָ יֵּ

ת  כֹ֖ לְ יהָ הֹ תֶ֥  רֹ עֲ נַ ר וְ אֹ֔ יְ ל־הַ ץ עַ חֹ֣ רְ לִ

birthstool: if it is a boy, kill him; if

it is a girl, let her live.” (17) The

midwives, fearing God, did not do

as the king of Egypt had told them;

they let the boys live. (18) So the

king of Egypt summoned the

midwives and said to them, “Why

have you done this thing, letting

the boys live?” (19) The midwives

said to Pharaoh, “Because the

Hebrew women are not like the

Egyptian women: they are vigorous.

Before the midwife can come to

them, they have given birth.” (20)

And God dealt well with the

midwives; and the people

multiplied and increased greatly.

(21) And [God] established

households for the midwives,

because they feared God. (22) Then

Pharaoh charged all his people,

saying, “Every boy that is born you

shall throw into the Nile, but let

every girl live.” (1) A certain

member of the house of Levi went

and took [into his household as his



ה֙ בָ תֵּ ת־הַ א אֶ רֶ תֵּ֤  ר וַ אֹ֑ יְ יַ֣ד הַ ל־ עַ

הּ  תָ֖  מָ ת־אֲ ח אֶ לַ֥  שְׁ תִּ וּף וַ סּ֔ וֹךְ הַ ת֣ בְּ

ת־ הוּ אֶ אֵ֣  רְ תִּ ח֙ וַ תַּ פְ תִּ ׃ )ו( וַ הָ חֶֽ  קָּ תִּ וַ

יו  לָ֔ ל עָ מֹ֣ חְ תַּ ה וַ כֶ֑  ר בֹּ עַ נַ֖ ה־ נֵּ הִ ד וְ לֶ יֶּ֔ הַ

ה׃ )ז(  זֶֽ ים  רִ֖  בְ עִ הָֽ י  דֵ֥  לְ יַּ ר מִ אמֶ תֹּ֕ וַ

ה֒ עֹ רְ ת־פַּ ל־בַּ תוֹ֮ אֶ חֹ ר אֲ אמֶ תֹּ֣ וַ

ת  קֶ ינֶ֔ ה מֵ שָּׁ֣  ךְ֙ אִ י לָ אתִ רָ֤  קָ ךְ וְ לֵ֗ אֵ הַ

ד׃  לֶ יָּֽ  ת־הַ ךְ אֶ לָ֖ ק  נִ֥ י תֵ ת וְ יֹּ֑  רִ בְ עִ ן הָ מִ֖

י  כִ לֵ֑ ה  עֹ֖ רְ ת־פַּ הּ בַּ לָ֥ ר־ אמֶ תֹּֽ )ח( וַ

ם  אֵ֥ ת־ א אֶ רָ֖  קְ תִּ ה וַ מָ֔ לְ עַ הָֽ ךְ֙  לֶ תֵּ֙  וַ

ה  עֹ֗ רְ ת־פַּ הּ בַּ לָ֣ ר  אמֶ תֹּ֧ ד׃ )ט( וַ לֶ יָּֽ  הַ

י  הוּ לִ֔ קִ֣ נִ י הֵ ה֙ וְ זֶּ ד הַ יֶּ֤לֶ  ת־הַ י אֶ יכִ ילִ֜ הֵ

ה  שָּׁ֛  אִ ח הָ קַּ֧  תִּ ךְ וַ רֵ֑  כָ ת־שְׂ ן אֶ תֵּ֣  י אֶ נִ֖  אֲ וַ

ד  לֶ יֶּ֗ ל הַ דַּ֣  גְ יִּ הוּ׃ )י( וַ קֵֽ י נִ תְּ ד וַ יֶּ֖לֶ  הַ

ן  בֵ֑  הּ לְ לָ֖ י־ הִ וַֽיְ  ה  עֹ֔ רְ ת־פַּ בַ הוּ֙ לְ אֵ֙  בִ תְּ וַ

ן־ י מִ כִּ֥ ר  אמֶ תֹּ֕ ה וַ שֶׁ֔ מוֹ֙ מֹ א שְׁ רָ֤  קְ תִּ וַ

ים  מִ֣  יָּ י ׀ בַּ הִ֣  יְ הוּ׃ )יא( וַ תִֽ י שִׁ ם מְ יִ מַּ֖  הַ

יו  חָ֔ ל־אֶ א אֶ צֵ֣  יֵּ ה֙ וַ שֶׁ ל מֹ דַּ֤  גְ יִּ ם וַ הֵ֗ הָ

י  רִ֔  צְ ישׁ מִ אִ֣ א֙  רְ יַּ ם וַ תָ֑ לֹ בְ סִ א בְּ יַּ֖רְ   וַ

ן  יִּ֤פֶ  יו׃ )יב( וַ חָֽ  אֶ י מֵ רִ֖  בְ ישׁ־עִ ה אִ כֶּ֥  מַ

ת־ ךְ֙ אֶ יַּ ישׁ וַ אִ֑ ין  אֵ֣ י  כִּ֣ א  יַּ֖רְ   ה וַ כֹ֔ ה֙ וָ כֹּ

wife] a woman of Levi. (2) The

woman conceived and bore a son;

and when she saw how beautiful he

was, she hid him for three months.

(3) When she could hide him no

longer, she got a wicker basket for

him and caulked it with bitumen

and pitch. She put the child into it

and placed it among the reeds by

the bank of the Nile. (4) And his

sister stationed herself at a distance,

to learn what would befall him. (5)

The daughter of Pharaoh came

down to bathe in the Nile, while

her maidens walked along the Nile.

She spied the basket among the

reeds and sent her slave girl to fetch

it. (6) When she opened it, she saw

that it was a child, a boy crying.

She took pity on it and said, “This

must be a Hebrew child.” (7) Then

his sister said to Pharaoh’s daughter,

“Shall I go and get you a Hebrew

nurse to suckle the child for you?”

(8) And Pharaoh’s daughter

answered, “Yes.” So the girl went



א֙ צֵ יֵּ וֹל׃ )יג( וַ חֽ הוּ בַּ נֵ֖  מְ טְ וַֽיִּ  י  רִ֔  צְ מִּ הַ

ים  שִׁ֥  נָ י־אֲ נֵֽ  נֵּ֛ה שְׁ  הִ י וְ נִ֔ שֵּׁ וֹם הַ יּ֣ בַּ

ה  מָּ לָ֥ ע  שָׁ֔ רָ לָֽ ר֙  אמֶ יֹּ֙  ים וַ צִּ֑  ים נִ רִ֖  בְ עִ

ךָ֞ מְ שָֽׂ י  מִ֣ ר  אמֶ יֹּ֠ ךָ׃ )יד( וַ֠ עֶֽ  ה רֵ כֶּ֖  תַ

י֙ נִ גֵ֙  רְ הׇ לְ ינוּ הַ לֵ֔ ט֙ עָ פֵ שֹׁ ר וְ שַׂ֤ ישׁ  אִ֨ לְ

ת־ תָּ אֶ גְ רַ֖  ר הָ שֶׁ֥  אֲ ר כַּ מֵ֔ ה אֹ תָּ֣  אַ

ן  כֵ֖  ר אָ יֹּאמַ֔ ה֙ וַ שֶׁ א מֹ רָ֤ י יִּ י וַ רִ֑  צְ מִּ הַ

ה֙ עֹ רְ ע פַּ מַ֤  שְׁ יִּ ר׃ )טו( וַ בָֽ  דָּ ע הַ דַ֥ נוֹ

ת־ ג אֶ רֹ֣ הֲ שׁ לַ קֵּ֖  בַ יְ ה וַ זֶּ֔ ר הַ בָ֣  דָּ ת־הַ אֶ

ה  עֹ֔ רְ נֵ֣י פַ  פְּ ה֙ מִ שֶׁ ח מֹ רַ֤  בְ יִּ ה וַ שֶׁ֑  מֹ

ר׃  אֵֽ  בְּ ל־הַ עַֽ ב  יֵּ֥שֶׁ  יָ֖ן וַ   דְ ץ־מִ רֶ אֶֽ  ב בְּ יֵּ֥שֶׁ  וַ

וֹת  נ֑ ע בָּ בַ שֶׁ֣ יָ֖ן    דְ ן מִ הֵ֥  כֹ )טז( וּלְ

ת־ ה֙ אֶ לֶּ֙אנָ  מַ תְּ ה וַ נָ לֶ֗ דְ תִּ ה וַ אנָ בֹ֣ תָּ וַ

ן׃ )יז(  הֶֽ י בִ אן אֲ וֹת צֹ֥ ק֖ שְׁ הַ ים לְ טִ֔ הָ רְ הָ֣

ה֙ שֶׁ ם מֹ יָּ֤קׇ  וּם וַ שׁ֑ רְ גָ יְ ים וַ עִ֖  רֹ אוּ הָ בֹ֥ יָּ וַ

ם׃ )יח(  נָֽ א ת־צֹ קְ אֶ יַּ֖שְׁ  ן וַ עָ֔ וֹשִׁ יּ֣ וַ

ר  אמֶ יֹּ֕ ן וַ הֶ֑ י בִ ל אֲ אֵ֖ עוּ ל־רְ ה אֶ אנָ בֹ֕ תָּ וַ

וֹם׃ )יט(  יּֽ א הַ ן בֹּ֖ תֶּ֥  רְ הַ וּעַ מִ דּ֛ מַ

יַּ֣ד   נוּ מִ לָ֖ י צִּ י הִ רִ֔  צְ ישׁ מִ אִ֣ ןָ  רְ תֹּאמַ֕ וַ

קְ יַּ֖שְׁ  נוּ וַ ה֙ לָ֔ לָ ה דָ לֹ֤ ם־דָּ גַ ים וְ עִ֑  רֹ הָ

יו  תָ֖  נֹ ל־בְּ ר אֶ אמֶ יֹּ֥ אן׃ )כ( וַ צֹּֽ ת־הַ אֶ

and called the child’s mother. (9)

And Pharaoh’s daughter said to her,

“Take this child and nurse it for

me, and I will pay your wages.” So

the woman took the child and

nursed it. (10) When the child grew

up, she brought him to Pharaoh’s

daughter, who made him her son.

She named him Moses, explaining,

“I drew him out of the water.” (11)

Some time after that, when Moses

had grown up, he went out to his

kinsfolk and witnessed their labors.

He saw an Egyptian beating a

Hebrew, one of his kinsmen. (12)

He turned this way and that and,

seeing no one about, he struck

down the Egyptian and hid him in

the sand. (13) When he went out

the next day, he found two

Hebrews fighting; so he said to the

offender, “Why do you strike your

fellow?” (14) He retorted, “Who

made you chief and ruler over us?

Do you mean to kill me as you

killed the Egyptian?” Moses was



ישׁ  אִ֔ ת־הָ ן אֶ תֶּ֣  בְ זַ ה֙ עֲ ה זֶּ מָּ לָ֤ וֹ  יּ֑ אַ וְ

ל  וֹאֶ יּ֥ ם׃ )כא( וַ חֶ לָֽ ל  אכַ יֹ֥ וֹ וְ ן ל֖ אֶ֥  רְ קִ

ת־ ן אֶ תֵּ֛  יִּ ישׁ וַ אִ֑  ת־הָ ת אֶ בֶ שֶׁ֣  ה לָ שֶׁ֖  מֹ

ן  ד בֵּ֔ לֶ תֵּ֣  ה׃ )כב( וַ שֶֽׁ  מֹ וֹ לְ תּ֖ ה בִ רָ֥  פֹּ צִ

גֵּ֣ר  ר  מַ֔ י אָ כִּ֣ ם  שֹׁ֑ רְ וֹ גֵּ מ֖ ת־שְׁ א אֶ רָ֥  קְ יִּ וַ

י֩  הִ יְ ה׃ }פ{)כג( וַ יָּֽ  רִ כְ ץ נׇ רֶ אֶ֖  י בְּ יתִ יִ֔ הָ

ךְ  לֶ מֶ֣ ת֙  מׇ יָּ֙ ם וַ הֵ֗ ים הָ בִּ֜ רַ הָֽ ים  מִ֨ יָּ בַ

ן־ ל מִ אֵ֛  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  וּ בְ ח֧ נְ אָ יֵּ ם וַ יִ רַ֔  צְ מִ

ל־ ם אֶ תָ֛  עָ וְ ל שַׁ עַ תַּ֧  קוּ וַ עָ֑  זְ יִּ ה וַ דָ֖  בֹ עֲ הָ

ע  מַ֥  שְׁ יִּ ה׃ )כד( וַ דָֽ  בֹ עֲ ן־הָ ים מִ הִ֖ לֹ אֱ הָ

ים֙  לֹהִ ר אֱ כֹּ֤ זְ יִּ ם וַ תָ֑  קָ אֲ ת־נַ ים אֶ הִ֖ לֹ אֱ

ק  חָ֥  צְ ת־יִ ם אֶ הָ֖  רָ בְ ת־אַ וֹ אֶ ית֔ רִ ת־בְּ אֶ

ת־ ים אֶ הִ֖ לֹ א אֱ יַּ֥רְ  ב׃ )כה( וַ קֹֽ עֲ ת־יַ אֶֽ  וְ

ים׃ }ס{ הִֽ לֹ ע אֱ יֵּ֖דַ   ל וַ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  בְּ

frightened, and thought: Then the 

matter is known! (15) When 

Pharaoh learned of the matter, he 

sought to kill Moses; but Moses 

fled from Pharaoh. He arrived in 

the land of Midian, and sat down 

beside a well. (16) Now the priest of 

Midian had seven daughters. They 

came to draw water, and filled the 

troughs to water their father’s flock; 

(17) but shepherds came and drove 

them off. Moses rose to their 

defense, and he watered their flock. 

(18) When they returned to their 

father Reuel, he said, “How is it 

that you have come back so soon 

today?” (19) They answered, “An 

Egyptian rescued us from the 

shepherds; he even drew water for 

us and watered the flock.” (20) He 

said to his daughters, “Where is he 

then? Why did you leave the man? 

Ask him in to break bread.” (21) 

Moses consented to stay with the 

man, and he gave Moses his 

daughter Zipporah as wife. (22) She 
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bore a son whom he named 

Gershom, for he said, “I have been 

a stranger in a foreign land.” (23) A 

long time after that, the king of 

Egypt died. The Israelites were 

groaning under the bondage and 

cried out; and their cry for help 

from the bondage rose up to God. 

(24) God heard their moaning, and 

God remembered the covenant 

with Abraham and Isaac and Jacob. 

(25) God looked upon the Israelites, 

and God took notice of them. 


